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Abstract. The article examines ways to render pejorative vocabulary in the Internet
military discourse. The pejorative status of lexical units in online news articles defines
the context; therefore, it is sometimes difficult to distinguish and translate them even if
two languages have identical forms of expression of expressiveness, but they still differ
in emotional shades. To translate the meaning of such units adequately, you need to be
aware of a specific speech situation. Pejorative vocabulary in the Internet articles on
military topics is mostly translated in Ukrainian with the help of functional
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long as the essence, purpose of use and functions of pejorative language units that are
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VY mpormeci JOCHIIKEHHS CY4acHOTO BIMCHKOBOTO IHCKYpCy HOBOJHTHCS MaTH
CIpaBy 3 BENMKOI KIJBKICTIO MEHOpaTHBHOI JIEKCHKH, SKY TaKo)XK Ha3HMBalOTh
HEHOPMAaTHBHOIO, JaiMBol0 a0 HeneHsypHowo. Ilnmact meifopaTWBHOI JEKCHKH
YTBOPIOETBCST B AHTJIHCHKIA Ta YKpaiHCBKIH MOBiI depe3 OOMEXeHY KUTbKICTh CIIiB
JiTEepaTypHOI MOBHM JUISL BIITBOPEHHS II€BHUX TIOHATH Ta BHPAKEHHSI JTyMOK.
[eiiopaTrBHA JIEKCHKa CYTIPOBOIKYE KOH(MIIKTH 200 AUCKPUMIHAINIO Y BCHOMY CBITI,
KOJIy€ HETPUEMHI TOHATTSI, HETATUBHUM YMHOM XapaKTepH3yIOUH KOMYHIKaTHUBHI I i
JIOJTAF0YH TIPHITYIIIEHHS PO Te, [0 KOroCh CJIiJ] 3HeBaXKaTH yepes neBHi pucu [1, ¢. 316].

Came TOMy, NUTaHHS aJeKBATHOTO IEPEKiIady aHIJIOMOBHHMX MNEHOpPaTHBHHX
OJIMHUIB, SKi TPAIUIAIOTBECSA Y TEKCTaX BifICBKOBOI TEMAaTHKH, YKPaiHCHKOIO MOBOIO
CTaHOBUTH METY I[bOTO JOCIiKeHHs. HaBiTh SKIIO CeMaHTHKa IPYIl CJIiB ABOX MOB
BapilOEThCSl Y CXOXKOMY HAIPSMKY, HAlpPUKIaA, OCHOBHE 3HAYEHHS YKPATHCHKUX
BIICPKOBHX TEPMIHOJIOTIYHHX OIHMHUIIb, SKi MAIOTh BIAMOBIMHUKU B aHTIIiHCHKIN
MOBi, MoOXe 30iratucs, iX eKCHPECHBHO-IIPOCTOPIYHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI HE 3aBX/IH BIANOBIIAIOTH KOHTEKCTHOMY 3HAYECHHIO Ta 3aayMmy. Tox y
NepeKIiajii BapTo BUKOPHCTOBYBATH JIMIIE Ti OAMHMII, SIKI CIIPaBIATh HAa LILOBY
ayAMTOPIlo TependadyBaHui eeKT.

IIle onniero mpobIeMOl0, SiKa YCKIAJHIOE IIEPEKNIaJl aHTIIOMOBHHUX BiHCBKOBHX
MeHopaTHBIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, € T€, IO NparMaTHyHa CKJIAJ0Ba y 3HA4YCHHI
€KBIBaJICHTHHX 32 OCHOBHMM CMHCIIOBMM HAaBaHTa)KCHHSIM JIEKCEM BIIPI3HAETBCA y
JIBOX MOBaX, OCKIJIbKH CEMaHTHUYHI KOHOTAIi MEBHUX BIMCHKOBUX TEpMiHIB ab0 X iX
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aCoIliaTHBHI 3HAYCHHS BiATBOPIOIOTH KYJBTYpHI TPaIMIlii BUKOPHUCTAHHSA JEKCHKH B
MoBi. ToMy mpu mepekiazi meiopaTHBHOI JIEKCUKH CITiJ] 3BEPTATH yYBary Ha KOHTEKCT ii
BXXHMBAHH, aJDKe BiH TOYHO MiIKPECIIOE JKaHP TEKCTY, a OTXKE 1 MEXi CIOBHHKOBOTO
HaOOpYy CIiB, SKi MOXXYTh OYTH BHKOPHCTaHI B paMKax >XaHPOBHX OCOONMBOCTEH, iX
CEMaHTHKY Ta 00pa3HO-EKCIPECUBHI BIITIHKH BIHCHKOBOT JIEKCHKH.

3BakalO4M Ha BIJCYTHICTh CIIOBHUKOBOTO OIMCY Ta TOSCHEHHS JESIKHX
NeopaTUBHUX MOBHUX OJMHHI, IEpeKiajady MOXe He IOMITHTH HETaTHBHY
KOHOTAIlil0 3arajlbHOB)XMBAHOT MOBHOI OJMHUI, SKIIO BOHA PO3KPUBAE CBOE
HeraTMBHE 3HAYEHHS JIMIIE Yy KOHTeKCTi. Haa3BuyailHO BakJIMBO NepenaTtu
CTHJIICTUYHI Ta YXaHPOBI XapaKTEPUCTHKH 3MICTY, MIIONPAIOYH CIIOBA, SKi MATUMYTh
BiINIOBITHY CEMaHTHKY Ta CXOXXY CEMOIIiiiHy-3a0apBICHICTh, TaK SK OCHOBHA MeETa
NepeKIaay IIacTy MeHOpaTHBHOI JIEKCUKH — aJeKBaTHICTh. ToMy Iepexniazadi, siKi
MPAIfOIOTh 3 HOBUHHUMH CTAaTTSIMH Ha BIHCHKOBY TEMAaTHKy, 0OOB’SI3KOBO MarOTh
OpI€HTYBATHCS B TEMATHIII Ta KOHKPETHIH MOBJICHHEBIHM CUTYAIIil.

B ykpaiHOMOBHOMY cepenoBuIli, a caMe Yy MEIIMHOMY IHCKypcCi, 10
NeHopaTUBHOI JIEKCHKH BITHOCUTBCSI 1 BHKOPHCTaHHSA CYpPXHKY, SK 3aco0y
BUPa)XEHHS HETraTHBHOI OIIHKM, BHCMIIOBaHHS YYacHHKIB KOHKPETHOI cHTyail
CIIUJIKYBaHHA, 1X pHUC XapakTepy 4M moBeliHkd. Ha choronmHimHiii geHb y 3acobax
MacoBOi KOMYHIKaIlii, BKJIIOYalOUd HOBHHHI I[HTEpHET-CTaTTi, HajJ SKUMH MU
MPAIOBaIM, MOXKHA 3HAWTH YMMAJI0 CYP)KHUKOBUX CIIOJIYK, SIKI CJIYTYIOTh NEBHOIO
(OpMOIO KPUTHKH 3aCyKEHHS MOJITUYHOTO PEeXKHMY, B paMKax aHTHPOCIHCHKOT
TEMaTHKH, HATIPUKIIAJI, CIIOBOCIIONYYCHHS «PYCCKill Mip» [2, ¢. 72]. BoHO mmmeTbes
3 BOMa «C» 1 TIO3HAYa€ POCIHCHKHIA CBIT, B SAKOMY ITaHY€ 3BHPOIHLIICTH, OpEXHI,
HEHABHCTH JIO HITNX HAPOIIB, OCOOIMBO O BUTFHOIYMHOTO YKpaiHCHKOTO. «Pycckiit
Mip» BWIDIO/KYE HAHOTHIHINI 3HYIIAHHS, KaTyBaHHS, SKi POCIHCBEKI MyTaHTH
3aCTOCOBYIOTh /IO YKPaiHCHKMX MUPHHUX JKUTEINIB i BiliChKOBOIIOJIOHEHHX, 30KpeMa 10
HE3aJIe)KHHX TATPIOTIB 3 MOJKY «A30B» y KOJIOHII B OIeHiBII.

IIlo cTocyeThCs aHITIOMOBHOTO CEPEIOBUIIA, TO BHIIE3raiaHe CIOBOCIIONYYCHHS
TYT HE 3aBXKIU CIIPUHMAETHCS HEraTUBHO, 1 MOr0 KOHOTAIliI MOXE 3aJexaTH Bil
KOHTEKCTy I Matw pi3Hi acomiarii. IlpoTe y momiTHyHOMY AMCKypcCi Lieil TepMmiH
3a3BHYAil Ma€ HEraTUBHI KOHOTAMii, OCKUIBKH 3/1€01JIBIIOT0 BUKOPHUCTOBYETHCS IS
oOrpyHTyBaHHA BTpy4daHHA Pocii y cmpaBu iHmHMX KpaiH, 0ocoOIMBO Ha CXOmi
€Bpomy, 1 MOXE acomifoBaThCs 31 cmpodamMu 30UTBIIMTH POCIHCHKMH BIUIMB i
3patHicTIoO Pocii BHKOpPHCTOBYBAaTH CBOiX CHIBIPOMAaIsH 3a KOPJOHOM JUIst
JIOCSITHEHHSI CBOIX TOJIITHYHMX IIUJIEH, IO CYNPOBOKYETHCS Ae3iH(popMaliiero abo
arpecMBHUMH AisMH. PO3riIssHEMO OCUTH BAAJIO BIITBOPEHY HEraTHBHY KOHOTALIIO
CIIOBOCIIONIYYEHHST «PYyCCKiii Mip» Ha mpuknani pedenss: The internal divisions
between the supporters of the Russian world (Russkiy Mir) and extreme nationalists
that characterise today’s Ukraine did not emerge in the last 20 years either [3].

Benuky KinbKiCTh SICKpaBOi BiHCHKOBOT MEHOPATUBHOT JIEKCHKH CTIOCTEPIraEMo y
HOBUHHIH [HTepHET-CcTaTTi «CecTpr MO KPOBi» 3 «YKPATHCHKOI MPaBIny, HAITPUKIIA
[4,c. 3]
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Some women join the army because it’s fashionable, cool... | have great respect for
them for not being afraid to join the army. But then they are disillusioned because they
saw Gena, a taxi driver from Kostiantynivka. He told them about grabbing Mashka by
the leg (a vulgar expression meaning that many men in the army do not ask for
women’s consent before having sex), and their illusions were shattered. — Jlesxi
odiguamka 1dyms 00 apmii, momy wo ye MOOHO, KIACHO ... Benuuesna nosaea 0o Hux,
wo He 3acysnu. Ane ix namae uepe3 me, wjo 6oHu nobauuru maxcucma Ieny 3
Kocmsanmuniexu. Bin im po3nosie npo « Mawiky 3a 8x#cKy» — [ y HUX pO3PUS WAOIOHY.

B  ykpaincekoMy mepexiaai  Oylo  BAANO  BIATBOPEHO  HEWTpajbHE
CJIOBOCTIONYYEHHsI 3 opHriHaiy “not being afraid” 3a momomororo nelopatuBy «He
3acIiUIMY, SKAW BiToOpakae HETATHBHY KOHOTAIlIO. A OT I Iiepeaadi ByJIbrapHOTO
BucioBy “grabbing Mashka by the leg”, nepeknamau BUKOPHCTOBYE aHAIOTIYHHI
neiiopatuBHUA BHpa3 «Mamky 3a JUDKKY», alie 3aldirae Horo 0e3 IONaNbIIoro
mosicHeHHs1. [le Bka3ye Ha Te, 10 IepeKiIagad BBaKae, M0 e BUCIIB 3pO3yMUTHHA 1
3aOBUTHHHUNA U1 YKPaiHCHKOTO YUTa4da B JaHOMY KOHTEKCTi. B mimoMmy momaHuit
TepeKyIa MOXKHa BBa)KaTH BJAIAM BiITBOPCHHSM OPHTIHAIBFHOTO TOHY i CHIIM CIIiB,
ae BiH Moke OyTHM HE NPUIHATHHUH JAJs BCIX ayIUTOpill uepe3 BUKOPUCTAHHS
oOpaznuBoi nekcuku. Takui miaxix Moke OyTH BUIPaBJaHUM Y BUIIAJKax, KOJIU
TOYHICTb 1 BiZI0Opa)KeHHsI OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY € KJIFOYOBUMH, a LIbOBA ayAUTOPIs
pO3yMi€ KOHTEKCT 1 NpuiMae BHKOPUCTaHHS rNedopaTthBHOI jekcuku. OnHak y
KOHTEKCTi (hopMasbHIIINX MyOITiKaIii nepexiagadi HaMaraTMMyThCsl IEpeIaTi CEHC
MOBIICHHSI MEHIII arPECUBHUM CITIOCOOOM.

VY HacTymHHX TpHKIaJaX HEHTpalbHI BUpa3W OPHUTiHANTY TAaKOX BIITBOPEHO i3
3aCTOCYBaHHSM IeHOpaTUBHOI Jiekcuku [4, ¢. 73]:

Andouranaesthetist, aguy, wasscaredandsaid: "Rina, they'veallrunaway". — 4
HAIAKAHUL HAW AHeCme3Uucm, XJI0nYuK, Kaxce: « Pino, 6onu eci 3ganunuy.

The battalion’s chief sergeant came up to me and said: "Why are you so sad,
kid?" I answered: "I'm sick of everyone fllirting with me". — ITioxooums 0o mene
201108HUL cepocanm bamanviiony i xasce: «lllo, mana, maxa cymna?y». A xaoicy:
«3adosbanu, éci 00 mene UinaAIOMbCAY.

VY npukianl neilopaTHB «3BaJMIM) BUKOPHCTAHO ISl BUpa3zy (DakTy TOro, L0
BIiCbKOBI BTEKJIIM ab0 BiIMOBWJIMCS BHUKOHYBaTH CBiii 00OB’SI30K, HETaTHMBHO
XapaKTepu3yroun ixHi ii. Y 1[bOMy KOHTEKCTI epekiIagad miaiopaB caMme Take CJI0BO
3 MIeHOpaTHUBHUM BiIITIHKOM IS TOTO, 1100 NepenaT HeTaTUBHHUM TOH CUTYallil, sika
ckianacs. Y JOpyroMmy NpHKIani cioBocrnonydeHHs “I'm sick of everyone fllirting
with me” mocuth sickpaBo BiITBOpPEHE i3 BUKOPUCTaHHIM MEHOPaTHBY «3a10BOANNY,
10 BKa3y€ Ha HEBJIOBOJICHHS Ta JIPATIBIMBICTh. YKpaiHCHKUH NepeKial] € BIaiM,
OCKIJIbKM Tepela€ 3arajbHUi CEHC PEIUTiKM TOJIOBHOI TepoiHi 1 11 BimuyTTs, sKi
BioOpakeHI B OpWriHami 3 MEHHow emollinicTio. Ille omun mneiiopatus
«HIMUIBIIOTECS BKa3ye Ha HEMPHEMHY JUIS TIBYMHU HaIMIpHY 3alliKaBJICHICTh 3 OOKY
YOJIOBIKIB 1 Ma€ HETATUBHUH IMiITEKCT, 0, BJIACHE, i JIONIOMArae yCIHillHO TepeIaTH
HETaTHBHHIA EMOIIIHIIA BiITIHOK OPUTiHATY.
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A OT y HaCTYymHOMY pedYeHHI depe3 BXXMBAHHA MeHOpaTWBY YKpaiHCBKHH
mepekyag Moke OyTH COpUAHATHN SK MEHII BBIWIMBHN Ta HaBITH 00Pa3IIHBHIA, TOMY
BB@KAEMO TaKHif Iepekiaj He ayxe NoriabHuM [4, ¢.73]: The one that serves in the
police told my boyfriend: "I have talked with the State Border Guard Service to
prevent them from driving across the border. Our women will not come, every thing
is okay." — Tou, xmo 6 noniyii, kazae inuwomy: « ckomynixyeas 3 AIICY, wo6 ix ne
nyCmuiu MawuHow yepes kopooH. Hawi 6abu ne npuioyme, 6ce cnokitiHo».

Y upoMy mnepekiaai cioBo «0abu» € meHopaTHMBHMM Ta Mae€ HEraTHBHE
3a0apBIiICHHS 3 BIATIHKOM NPHHWKCHHS, @ HOTO BUKOPUCTAHHS MOXE CHPUMMATHCS
sK rpy0e Ta HeleH3ypHe 3BepHEHHs 10 kiHOK. OpuriHaubHUE BHpa3 “‘our women”
HE Ma€ TaKOTO HETaTHBHOTO 3By4aHHA. B mepekmazxi kpame Oymno O BHKOpHCTaTH
CIIOBO <OKIHKH», SIK€ Tepenano O ceHc opuriHamy 0e3 MOKJIMBOTO BHHHUKHEHHS
HETaTHBHUX YSIBJICHb YN CTEPEOTHIIIB.

Hactynmamii npukmax MoOXKHAa Ha3BaTH JOCHTh BIAJIUM TEPEKIaalbKAM
PIIICHHSAM, OCKIJIBKH B MEPEKJIa/i YKPaiHCHKOIO BIIyYHO BIATBOPEHO INEHOPATHBHUIM
XapakTep OpPHUTiHANy i THM CaMHM TepeaHo Horo HeraTHBHUH ToH [68, ¢. 75]:

Secondly, we have once agains hown that the much-vaunted “world’s second
biggest army ” is basically a lump of meat in capable of carry in gout the tasks set by
its leadership. — ITo-opyze, mu éxompe noxazanu, Wo X8anboHa «OPYy2a apMis CEIMy»
3a BeIUKUM DAXYHKOM — KYCOK M ’ACa, AKUW He MOJICe GUKOHAMU NOCMAGIEH]
KepisHuymeom 3a0aui.

[IpUKMETHUK «XBaJIbOHa» MA€ CapKaCTUYHWH IIATEKCT 1 BKa3ye Ha Te, IO OIHC
pocificekoi apMmii SK «Ipyroi HaWOIMBIIOI apMii CBITY» € mepeOiNbIIeHuM, i Ie
BUKOPHCTOBY€ETHCS ISl ITAKPECICHHS] HETaTMBHOTO CTaBJICHHS /O arpecopa Ta
BUCIIOBJIEHHS KpUTHKU. 1Io cTocyeThes OpHTiHAIBHOTO CIIOBOCIIONYYEeHHS “a lump
of meat”, To came 3a JOOMOTOIO JIOCITIBHOTO HEPEKIIaLy «KyCOK M’sica» BiATBOPEHO
MPUHIKYBATGHUH e(dekT, 300pa3uWBIIM apMif0 B OdYaX 9YHWTada SK O€3MisIbHHU,
Hee(DEeKTHBHUIT 1 HECTIPOMOXHUI Cy0’€KT, SIKMH He 31aTHUH BUKOHYBaTH MOCTaBJICHI
nepe HUM 3aBlaHHs. Takuil Nepeksia]l BiATBOPIOE OPUTIHAIBHMN CEHC i BUpPa3HO
nepenae HeraTUBHUH BiATIHOK aBTOPCHKOTO MOTJISIAY Ha CHTYAILiTo.

AGCOIIOTHO MPOTHUJICKHUM JI0 BUIICHABEJCHUX € NPUKIIAJ, Y SKOMY Hepekianad
BHKOPHCTAB THYYKICTh MOBH JUIS JIOCATHEHHS TYMOPHCTHYHOTO €(eKTy i JIeTKOCTI,
sika BificyTHs B opuriHani [84, c. 73]:

When else could I have driven around with a shotgun in a pickup truck? — Om
Ko 6 51 we 3 pyscdatikoro na nikani no2anaia 6 mepukonamu?

Iepexnamay Bpaso 3acTOCyBaB II€HOpaTHB — «pyskOaiika», BHKOPHUCTOBYIOUH
3MEHITYBAJILHO-TIECTIIMBUI TOH 3 €IEMEHTOM I'pH ciiB. JI0 TOro K y 1IbOMy KOHTEKCTi
CJIOBO «py»X0aiika» Ma€e po3MOBHO-TIOOYTOBHI BIATIHOK, BiIoOpakae MEHII arpecCHBHUM
abo 3araJpHO MEHII HeOE3MeYHHI XapakTep pyLIiiHOro 3aco0y mopiHsHO 3 “shotgun”.
3arajom Takuii miepekia Ja€ MOXIIMBICT TepeAaaTy OLIbIT JISTKHH TOH OPUTIHAIBHOTO
BHCJIOBY, T IKPECITIOI0YHM HE3BHUYAHHICTh CUTYAIlii, IKa ONIICYETHCS B PEUCHHI.
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[Nepeknamanpka crparerii B HACTYNHOMY INPHKJIAAI TAaKOX IONOMOINA BIAJO
BiATBOpUTH TeHopaTnBHUE xapaktep opwurinamy: All sorts of people pass on
information. There are grandmas who know how to sweet-talk the Russians (“‘Our
Russian boys!”) and report to us. And there are some people who just never stop. —
Iupopmayiio nepedarome pizni n0ou. € maxi 6abyci, K MOACYMb 3A2080PHOSAMU
3you («Hawu pycckue manvuuxu!») ma oonogioamu Ham. A € be3 eanvm [86, c. 74].

Y naHOMy KOHTEKCTI Mepekjajgady BBOJIUTH CIOBOCIOJIYYEHHS «3aroBOPIOBATH
3yOn» 3 NEBHOIO NEHOPAaTUBHOIO 1POHIEI0, IO BIATBOPIOE OPHTIHANBHUH MiITEKCT
CTOCOBHO YKpaiHChKHX 0a0ych, sIKi poOJISiTh CIPOOH BCTYIHUTH B JIOBIPJIMBY PO3MOBY
3 pammcTaMM 3 METOI0 OTPUMAaTH Xoda O SKyChb KOPHCHY iH(pOpMAaIiio s
YKpalHCPKHX 3aXHCHUKIB. Take BHKOpPHCTAaHHS CIIB B TNepeKiafi BigoOpaxkae
nelopaTHBHHUN TOH OpHTiHAJNY 1 Iepenae CBOEpiJHE CTaBJICHHsS aBTOpa O IEBHOTO
UMy iHPOPMATOPIB, SKI MOXYTh HAATO BIJKPUTO BHPAXKATH MIATPUMKY HAIIUM
BilICEKOBUM, HABITh PU3HKYIOUH CBO€IO Oe3mekoro. Kpim Toro, mepekianad BKUBaE
meiiopaTUBHUHA BHpa3 «0e3 TaxbM» K 3aMiHy Uil (pasul <«JTIOAH, SKi HIKOJIH He
3YMUHAIOTECS» JUIA Iepeadi HeraTHBHOIO BiATIHKY. Takuil mepekian nomomarae
MIKPECIUTH KPUTHUYHE CTaBJICHHS aBTOpa JI0 IIUX Oci0, BKa3ylo4u Ha Te, 110 BOHU
JIIOTh HAIMIPHO, HE 3HAIOYM KOIHHX OOMEXKCHb, IO B PE3yJbTAaTi MOXKE MAaTH
HETaTHUBHI HACJIIJIKH 1 KOIITYBAaTH M KHTTS.

OnHak cltiji mam’aTaTv, 10 BUKOPUCTAaHHS MEeHOPAaTUBHOI JIEKCUKH MOXXE MaTh
PI3HI BITIHKH, TOX Ba)XJIMBO 30epiratu 0ajgaHc MK Mepeaaveto eMoIlii Ta BiITIHKIB
OpHTiHANY 1 30epeKCHHSM aJIeKBaTHOCTI Ta MPUIHATHOCTI B mepeknani. Hampuxman:

The people are unwavering; they are waiting for the Armed Forces. — Jlioou ne
npozunaromscs, yexaiomo Ha 3CY [5, c. 75].

[epexnamad BHUKOPHCTAB IICHOpaTHB «HE NPOTMHAIOTECS» K 3aMiHy Ul
OpHTiHAIFHOTO TIPHKMETHHKA ‘‘Unwavering”, o0 IeperaTd BIITIHOK pIlIydoCcTi Ta
HE3JIAMHOCTI YKPaTHCHKOTO HapoJly, BKa3yIOUH Ha Te, IO JIFOIH 3aJIMIIAIOTHCS MILTHAMU
Ta BIPHMMHM CBOIM ITEPEKOHAHHSM 1 O4iKyBaHHsM. Takuii Mepexiiaj BiITBOPIOE HACTPIH 1
Hal[lOHAJIbHUK TNAaTPiOTH3M YKpalHIB, SKI MIATPUMYIOTH apMiio, 1 mepeiae iXHIO
BijinanicTh. e Bane BUKOPUCTAHHS MEHOPATUBHOT JIGKCUKH JIs Tiepeadi BaXKJIMBOTO
€MOIIHOTO BIATIHKY B OpHTiHAMI 63 HEraTUBHOTO a00 00pa3IMBOTO 3MICTY.

VYIpoaoBX IOCTIHKEHHS PO3TISHYTO TaKoX 0araTo MPHUKJIANiB i3 BKHUBAHHIM
HEIEH3YPHO1 JIEKCUKH JJi1 BiATBOPEHHS arpecHBHOTO 1 00Opa3iMBOrO XapakTepy
opuriHaibpHOro Tekcty. Hanpukinan [4, c. 73]:

But if someone tells you right here and now that no one owes any one anything,
you turn your face to them, covered in mud and blood, and say: “No, man, you owe
me a lot of sh*t, because I'm doing what I'm doing right now.” — Aze sxwo mym i
3apasz mobi Xmocwb Kagce, Wo HIXMO HIKOMY HIY020 He GUHHUL, My Nogepmacui 0o
Hb02O 00UYYs, 3amazane Opyoom i kpos'to, i kadceur: «Hi uysax, mu npsam ni*dey sax
MeHi uHeH, MOMY Wo 5 3apaz pooaito me, wjo A pooaioy.

War is not a form of atonement if you did some shit before it. — Bitina ne
iHOYIbeeHYisl, AKWO MU POOUB AKYCb XEPHIO 00 Hei.
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Now everything is clear: you f**k Russians over, kill them, do your job. — 3apas
6ce wimko. i*aw, 6busail pycHro, pobu ceoio pobomy.

I once tried to tell a commander jokingly that you can’t say ‘f*ggot’. He looked at me
like I was a dumbass. — 4 sxocw 3a npuxorom cnpobysana Komoany posnogicmu, o He
MOdICHA 2080pumu «nio*py. Bin Ha mene nooususcs, sik Ha 0eOLIKY.

[lepeknagau B f[aHOMY BUNAIKy BHUKOPHCTaB JIOCUTH IpyOy Ta oOpasnuBy
JIEKCHKY JUISl IepeAadi arpeCUBHOTO TOHY OpHIiHaNY. SIK BUIHO 3 IPUKIIALIB, IiJ] Yyac
nepexiiajly HEeHOPMaTHBHUX JICKCHYHUX OJIUHHUIb TepeKiagad He BpaxyBaB, SKOMY
pericTpy CTHIIICTUYHO MapKOBaHOI JIGKCMKM HaJle)KaTh CIIOBa MOBH-DKEpea.
BHacnmimok 1pOro mpH Tepekiaani 3MIiHMBCS OLIHHO-CEMaHTHYHHH KOMIIOHEHT
HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH OpPHUTiHAIY, TOOTO HENPHUCTOIHI clloBa, Hanpukian, “fuck”,
“shit”, sKi BHKOPHCTOBYIOTHCS B aHTJIOMOBHOMY CEpPEHOBHINI BiI Majioro 0
BEJIMKOTO, MIEPEKIIAICHO YKPaiHCHKOI0 MOBOIO B HAMIpHO T'py0iil, 00ceHHIH GopMi.
A BTiM, IIepeKJIaiad TAKUM YHHOM HaMaraeThCsl epelaTh peasii BIHHH.

OTxe, BIATBOPEHHS OOPa3IMBOTO MOBJICHHS MOXE OyTH BIAIHMM, SIKIIO HOTO
MeTa — IepeJaTi eMOLiiHy HaBaHTa)KCHICTh Ta BUPA3UTH aBTOPCHKE CTABJICHHA 0
curyanii. OTHaK Ba)KJIMBO IaM’TaTH, [0 BUKOPUCTAHHS TAKOi JIEKCUKU MOXe OyTH
HENPUUHATHUM /IS YMTa4iB Ta NPU3BECTH 10 HeraTthBHOI peakuii. Takuii nepekian
BUIIpaBJaHUM JIMIIE B THX BHUIAJKaX, KOJU arpeCHMBHUM TOH € CYTTEBOIO YaCTHHOIO
KOHTEKCTY Ta 3MICTY OpHUTiHaJy 1 BpaxOBaHi BUMOTH KOHKPETHOI ayMTOPIi.

AHani3yloun nepexiiajiv aHrJIOMOBHUX HOBHHHUX [HTepHET-cTaTell Ha BIHCHKOBY
TEMATHKY YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOXHA BIJI3HAYHUTH TOH (DAKT, III0 B MOBI IepeKIaLy
YaCTOTHICTh 3aCTOCYBAaHHS NEHOPATHBHOI JIEKCHKH TPEBAIIOE HAaJ| YacCTOTHICTIO ii
BUKOPUCTaHHA B MOBI opwuriHamy. [ns IIbOro MpH BiITBOPESHHI CTIIIICTHIHO
HEWTpaNbHUX CIIB TEPIIOTBOPY BHUKOPHUCTOBYIOTBCS EKCIIPECHBHO 3abapBieHi
yKpalHCBKI TeHopaTuBu. SIK IACYMOK, y OULIBIOIOCTI BHIIAAKIB TepeKiIagadeBi
31e0UIBIIOr0 BJAJIOCS IOCHTh TOYHO IEpelaTH 3HAYeHHS NMeHOpaTHBHUX MOBHHX
OJIMHUIIb, EMOLIIMHICTD Ta 1/ICF0 BUCJIOBIIIOBAHD JI0 YWTAYIB IUIIXOM BHKOPHUCTaHHS
TaKUX TMepeKiafalbKux TpaHcdopmarii, sk KaJibKyBaHHs, (YHKI[IOHaJIbHA 3aMiHa,
MOy JISIIIisI, TOCHUJIEHHS HETaTUBHOI eMdasu.
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